DOHODA O STRATEGICKOM PARTNERSTVE
medzi Eurépskou uniou a jej ¢lenskymi §tatmi na jednej strane a Japonskom na druhej
strane
Europska tnia, d’alej len ,,Unia“,
a
BELGICKE KRALOVSTVO,
BULHARSKA REPUBLIKA,
CESKA REPUBLIKA,
DANSKE KRALZOVSTVO,
SPOLKOVA REPUBLIKA NEMECKO,
ESTONSKA REPUBLIKA,
[RSKO,
HELENSKA REPUBLIKA,
SPANIELSKE KRALZOVSTVO,
FRANCUZSKA REPUBLIKA,
CHORVATSKA REPUBLIKA,
TALIANSKA REPUBLIKA,
CYPERSKA REPUBLIKA,
LOTYSSKA REPUBLIKA,
LITOVSKA REPUBLIKA,
LUXEMBURSKE VECKOVOJVODSTVO,
MADARSKO,
MALTSKA REPUBLIKA,
HOLANDSKE KRALZOVSTVO,
RAKUSKA REPUBLIKA,
POI’SKA REPUBLIKA,
PORTUGALSKA REPUBLIKA,
RUMUNSKO,
SLOVINSKA REPUBLIKA,
SLOVENSKA REPUBLIKA,
FINSKA REPUBLIKA,
SVEDSKE KRALCOVSTVO A
SPOJENE KRAIOVSTVO VELCKEJ BRITANIE A SEVERNEHO [RSKA,

zmluvné strany Zmluvy o Europskej unii a Zmluvy o fungovani Eurdpskej unie, d’alej len
,clenské Staty*,



d’alej len ,,strana Unie*,

na jednej strane

a

JAPONSKO,

na druhej strane,

d’alej spolo¢ne len ,,zmluvné strany*,

OPATOVNE POTVRDZUJUC svoj zavizok kspoloénym hodnotdm a zdsadam,
predovsetkym k demokracii, pravnemu S§tatu, l'udskym pravam a zdkladnym slobodam, ktoré
predstavuju zaklad ich hlbokej a dlhodobej spoluprace ako strategickych partnerov;

PRIPOMINAJUC &oraz uZsie zvizky budované medzi zmluvnymi stranami od zverejnenia
Spolo¢ného vyhlasenia o vzt'ahoch medzi Eurdépskym spolocenstvom a jeho ¢lenskymi Statmi
a Japonskom v roku 1991,

ZELAJUC SI rozvijat’ a posiliiovat’ cenny prispevok dohdd, ktoré medzi zmluvnymi stranami
existuji v roznych oblastiach, k ich vzdjomnym vzt'ahom;

UZNAVAJUC, 7e stipajuca celosvetovd vzajomna previazanost vedie k potrebe hlbsej
medzinarodnej spoluprace;

UVEDOMUJUC SI v tejto suvislosti ako podobne zmyslajici globalni partneri svoju
spolo¢nt zodpovednost’ a zavdzok vytvorit' spravodlivy a stabilny medzinarodny poriadok
vsulade so zésadami acielmi Charty Organizacie Spojenych narodov a dosiahnut’
celosvetovy mier, stabilitu a prosperitu, ako aj bezpecnost’ I'udstva;

ROZHODNUTI v tejto savislosti tizko spolupracovat’ na rieseni dolezitych globalnych
vyziev, ktorym medzinarodné spolocenstvo musi celit, ako je Sirenie zbrani hromadného
niCenia, terorizmus, zmena klimy, chudoba a infekéné¢ choroby a ohrozenie spolo¢nych
zdujmov v namornej oblasti, kybernetickom priestore a vesmire;

ROZHODNUTI tiez v tejto suvislosti konat’ tak, aby najzavaznejie trestné ¢iny, ktoré sa
tykaji medzinarodného spolo¢enstva ako celku, nezostali nepotrestang;

ODHODLANIT v tejto savislosti komplexne posilnit svoje celkové partnerstvo rozsirenim
politickych, hospodarskych a kulturnych vztahov a prostrednictvom dohdd;

ODHODLANI takisto v tejto savislosti posilnit’ svoju spolupracu a udrZiavat' celkovi
sudrznost’ spoluprace ato aj posilnenim konzultacii na vSetkych Urovniach a prijimanim
spolo¢nych opatreni tykajucich sa vSetkych zaleZitosti spolocného zaujmu;

KONSTATUJUC, e ak sa zmluvné strany v ramci tejto dohody rozhodnu uzavriet’ osobitné
dohody v oblasti slobody, bezpegnosti a spravodlivosti, ktoré by Unia mala uzavriet podla
hlavy V tretej Casti Zmluvy o fungovani Eurdpskej unie, ustanovenia takychto buducich
osobitnych dohdd nebudii zaviazné pre Spojené kralovstvo Velkej Britanie a Severného frska
a/alebo Irsko, pokial’ Unia, sibezne so Spojenym kralovstvom Velkej Britanie a Severného
frska a/alebo Irskom sohPadom na ich prislusné predchadzajice dvojstranné vztahy,
neoznami Japonsku, Zze Spojené kralovstvo Velkej Britanie a Severného irska a/alebo frsko
st tymito budacimi osobitnymi dohodami viazané ako sudast’ Unie v sulade s Protokolom
(¢. 21) o postaveni Spojeného kralovstva a rska s ohadom na priestor slobody, bezpe&nosti
a spravodlivosti, ktory je pripojeny k Zmluve o Europskej tnii a Zmluve o fungovani
Eurdpskej tinie; konstatujuc, Ze by pre Spojené kralovstvo Velkej Britanie a Severného frska
a/alebo Irsko neboli zavizné ani d’alsie vniitorné opatrenia Unie, ktoré by sa na vykonavanie
tejto dohody mali prijat’ podl'a hlavy V tretej Casti Zmluvy o fungovani Eurdpskej tUnie,



pokial’ tieto Staty neoznamia svoje zelanie zucastnit’ sa na takychto opatreniach alebo ich
prijat’ v sulade s protokolom (¢. 21); a tiez konstatujic, Ze na takéto budiice osobitné dohody
alebo takéto nasledné vnutorné opatrenia Unie by sa vztahoval protokol (&. 22) 0 postaveni
Danska, ktory je pripojeny k Zmluve o Eurdpskej unii a Zmluve o fungovani Eurdpskej unie,

SA DOHODLI TAKTO:

Clanok 1
Ucel a vieobecné zasady
1. Ugelom tejto dohody je, aby zmluvné strany:

a)posilnili celkové partnerstvo medzi zmluvnymi stranami prehibenim politickej a odvetvovej
spoluprace a spoloénymi opatreniami tykajucimi sa oblasti spolo¢ného zaujmu vratane
regionalnych a globélnych vyziev;

b)stanovili dlhodoby pravny zéaklad na rozSirovanie dvojstrannej spoluprace, ako aj
spoluprdce v medzinarodnych aregiondlnych organizdcidch ana medzindrodnych
a regiondlnych forach;

c)spolo¢ne prispievali k medzinarodnému mieru a stabilite presadzovanim mierového rieSenia
sporov V sulade so zdsadami spravodlivosti a medzinarodného prava a

d)spolo¢ne prispievali k presadzovaniu spolo¢nych hodndt azasad, predovsetkym
demokracie, pravneho $tatu, 'udskych prav a zakladnych slobod.

2. Pri dosahovani ucelu uvedeného v odseku 1 zmluvné strany vykonavaju tito dohodu na
zéklade zdsady vzajomnej ucty, rovnocenného partnerstva a dodrZiavania medzindrodného
prava.

3. Zmluvné strany posililuji svoje partnerstvo prostrednictvom dialdogu a spoluprace
v otazkach  spoloného zaujmu v oblastiach politickych  zaleZitosti, zahrani¢nej
a bezpecnostnej politiky a inej odvetvovej spoluprace. Na tento tcel sa strany stretdvaji na
vSetkych tUrovniach vratane uUrovne najvySSich politickych predstavitelov, ministrov
a vysokych Statnych funkciondrov a podporuja Sir§ie vymeny medzi svojimi obCanmi, ako aj
parlamentné vymeny.

Clanok 2
Demokracia, pravny §tat, Pudské prava a zakladné slobody

1. Zmluvné strany nad’alej podporuju spolo¢né hodnoty a zasady demokracie, pravneho
Statu, l'udskych prav a zédkladnych slobdd, ktoré st zdkladom vnutrostatnej a medzinarodnej
politiky zmluvnych stran. V tejto stvislosti zmluvné strany opédtovne potvrdzuju uctu
k Vseobecnej deklaracii 'udskych prav a relevantnym medzinarodnym zmluvam o l'udskych
pravach, ktorych st zmluvnymi stranami.

2. Zmluvné strany presadzuju tieto spolo¢né hodnoty a zdsady na medzinarodnych foérach.
Zmluvné strany vo vhodnych pripadoch spolupracuju a koordinuji svoj postup pri
presadzovani a uskutoctiovani uvedenych hodnot azasad vratane spoluprace s tretimi
krajinami alebo v tretich krajinach.

Clanok 3

Podpora medzinarodného mieru a bezpec¢nosti



1. Zmluvné strany spolupracuji na podpore mieru a bezpecnosti na medzinarodnej
a regiondlnej rovni.

2. Zmluvné strany spolo¢ne presadzuju mierové riesenie sporov vratane sporov vo svojich
vlastnych regiénoch a povzbudzuji medzinarodné spolocenstvo, aby vsetky spory riesilo
mierovymi prostriedkami v sulade s medzindrodnym pravom.

Clanok 4
Krizovy manaZment

Zmluvné strany zintenzivnia vymenu nazorov a budi sa usilovat’ konat’ spolo¢ne v otdzkach
spoloéného zaujmu v oblasti krizového manazmentu a budovania mieru, ato aj pomocou
presadzovania spolo¢nych stanovisk, spolupriace tykajicej sa uzneseni a rozhodnuti
V medzindrodnych organizicidch a na medzindrodnych férach, pomoci vnitroStaitnemu usiliu
Statov, ktoré sa zotavuju z konfliktu, aby dosiahli udrzateny mier, a prostrednictvom
spoluprace na operaciach krizového manazmentu a v ramci inych relevantnych programov
a projektov.

Clanok 5
Zbrane hromadného niéenia

1. Zmluvné strany spolupracuji na posiliiovani reZimu neSirenia zbrani a odzbrojenia, aby
zabranili Sireniu zbrani hromadného niCenia aich nosi¢ov prostrednictvom uplného
dodrziavania a plnenia svojich zadvizkov podl'a medzindrodného prava vratane relevantnych
medzinarodnych dohdd a inych medzinadrodnych zavéazkov, ktoré sa vztahuju na zmluvné
strany.

2. Zmluvné strany presadzuji Zmluvu o neSireni jadrovych zbrani uzavretu v Londyne,
Moskve a Washingtone 1.jula 1968, ktora je nevyhnutnym zékladom usilia o jadrové
odzbrojenie, pilierom globalneho rezimu neSirenia jadrovych zbrani a je zakladom podpory
mierového vyuzivania jadrovej energie. Zmluvné strany takisto uskutoc¢iuji politiky
a nad’alej aktivne prispievaju k celosvetovému usiliu s cielom dosiahnut’ bezpec¢nejsi svet pre
vSetkych, pricom zdoraziiuju dolezitost’ rieSenia vSetkych ohrozeni reZimu neSirenia zbrani
a odzbrojenia apotrebu dodrziavat' a posiliiovat Zmluvu o neSireni jadrovych zbrani
a vytvorit’ podmienky pre svet bez jadrovych zbrani v stlade s cielmi Zmluvy o neSireni
jadrovych zbrani spdsobom, ktory podporuje medzinarodnu stabilitu, a na zéklade principu
nezmens$enej bezpecnosti pre vetkych.

3. Zmluvné strany nad’alej bojuju proti Sireniu zbrani hromadného nicenia a ich nosicov,
predovSetkym vyvijanim a udrziavanim U¢inného systému kontroly vyvozu poloziek
a technologii s dvojakym pouzitim atovaru atechnologii suvisiacich so zbranami

hromadného nic¢enia vratane kontrol kone¢ného pouzitia a G€innych sankcii v pripade
poruSenia kontrol vyvozu.

4. Zmluvné strany budu udrziavat’ a posilnia svoj dialdg v tejto oblasti, aby upevnili zaviazky
zmluvnych stran uvedené v tomto ¢lanku.

Clanok 6
Konvenéné zbrane vratane ru¢nych a 'ahkych zbrani

1. Zmluvné strany spolupracuju a koordinuju svoju ¢innost v oblasti kontroly transferu
konvenénych zbrani, ako aj poloziek a technologii s dvojakym pouzitim na globalnej,



regionalnej, subregionalnej a domacej urovni s cielom zabréanit' ich pouzitiu na iny ako
povodne urCeny ucel, prispievat’ k mieru, bezpecnosti a stabilite, ako aj Kk zmieriovaniu
I'udského utrpenia na kazdej z uvedenych trovni. Zmluvné strany rozvijaji a vykonavaju
svoje politiky kontroly transferu zodpovednym spdsobom, okrem iného nalezite zohl'adnujuc
bezpecnostné zaujmy druhej zmluvnej strany na globalnej urovni a tykajuce sa ich vlastnych
regionov, ale aj inych regionov.

2. Zmluvné strany, potvrdzujic svoje vlastné zavizky kramcom prislusnych
medzinarodnych nastrojov, ako je Zmluva o obchodovani so zbranami uzavreta v New Yorku
2. aprila 2013, Ak¢ny program Spojenych narodov na predchadzanie nedovolenému
obchodovaniu sru¢nymi al'ahkymi zbranami, na boj proti nemu ajeho odstranenie vo
vSetkych jeho aspektoch a prislusné rezolucie Organizacie Spojenych narodov, budu
spolupracovat’ a Vv pripade potreby koordinovat’ svoju ¢innost’ v rdmci tychto ndstrojov na
ucely reguldcie medzindrodného obchodu, ako aj prevencie a potla€ania nedovoleného
obchodu s konvenénymi zbranami vratane ru¢nych a 'ahkych zbrani a streliva a ich pouzitia
na iny ako pdvodne urcéeny ucel. Spoluprica podla tohto odseku podla potreby zahfiia
presadzovanie univerzalnej platnosti a podporu uplného vykondvania uvedenych ramcov
Vv tretich krajinach.

3. Zmluvné strany budu udrziavat’ a posiliiovat’ dialdg, ktory bude sprevadzat’ a upeviiovat’
ich z&vizky v stilade s tymto ¢lankom.

Clanok 7
Zlo¢iny podl’a medzinarodného prava a Medzinarodny trestny siud

1. Zmluvné strany spolupracuji pri podpore vySetrovania a stihania zlo¢inov podla
medzindrodného prava ato aj prostrednictvom Medzinarodného trestného sudu a pripadne
tribundlov zriadenych v stilade s prislusnymi rezoluciami Organizacie Spojenych narodov.

2. Zmluvné strany spolupracuju pri presadzovani cielov Rimskeho Statitu Medzinarodného

trestného stidu uzavretého v Rime 17. jula 1998 (d’alej len ,,Statit*). Na tento ucel:

a)nad’alej podporuji v§eobecnu zaviznost’ $tatlitu, v pripade potreby aj vymenou skusenosti
prijimania opatreni potrebnych na jeho uzavretie a vykonavanie;

b) brania integritu Statutu prostrednictvom ochrany jeho zakladnych zasad a

C) spolupracuju na d’alSom posilneni efektivnosti Medzinarodného trestného sudu.

Cldnok 8
Boj proti terorizmu

1. Zmluvné strany spolupracujii na dvojstrannej, regiondlnej a medzinarodnej Urovni pri
predchadzani a boji proti teroristickym ¢inom vo vSetkych ich podobach a prejavoch v sulade
S platnym medzindrodnym pravom vratane medzinarodnych zmlav v oblasti boja proti
terorizmu, medzinarodného humanitdrneho prava a medzinarodného prava v oblasti 'udskych
prav, pokial’ sa vztahuji na zmluvné strany, a zdsadami Charty Organizacie Spojenych
narodov.

2. Zmluvné strany posilnia spolupracu pri zohladneni globélnej stratégie boja proti
terorizmu a relevantnych rezolucii Bezpec¢nostnej rady Organizacie Spojenych narodov.

3. Zmluvné strany presadzuju dialdg a vymenu informdcii a nazorov, pokial’ ide o vSetky
teroristické ¢iny a S nimi suvisiace metody a praktiky, pricom zéaroven respektuji ochranu



sukromia a osobnych udajov v stlade s medzinarodnym pravom aich vlastnymi zakonmi
a inymi pravnymi predpismi.

Clanok 9
Zmiernovanie chemickych, biologickych, radia¢nych a jadrovych rizik

1. Zmluvné strany prehibia spolupracu v oblasti predchadzania chemickym, biologickym,
radia¢nym a jadrovym rizikam, v oblasti ich znizovania, kontroly a reakcie na ne.

2. Zmluvné strany prehibia spolupracu s cielom posilnit’ v tretich krajinach institucionalne
kapacity na riadenie chemickych, biologickych, radiacnych a jadrovych rizik.

Clanok 10
Medzinarodna a regionalna spolupraca a reforma Organizacie Spojenych narodov

1. Zmluvné strany sa s cielom podporit’ svoj zavdzok dosiahnut’ U€¢inny multilateralizmus
usiluji vymienat’ si nazory a posililovat’ spolupracu a vo vhodnych pripadoch koordinovat
svoje stanoviskd vramci Organizacie Spojenych narodov ainych medzinarodnych
a regionalnych organizacii a for.

2. Zmluvné strany spolupracujil na presadzovani reformy Organizacie Spojenych narodov
scielom posilnenia efektivnosti, ucinnosti, transparentnosti, zodpovednosti, kapacity
a reprezentativnosti celého systému Organizacie Spojenych narodov vratane Bezpecnostnej

rady.

Clanok 11
Rozvojova politika

1. Zmluvné strany posilnia vymenu nazorov o rozvojovych politikdch, ato aj
prostrednictvom pravidelného dialégu a vo vhodnych pripadoch koordinuju svoje konkrétne
politiky v oblasti trvalo udrzateI'ného rozvoja a odstranenia chudoby na globalnej urovni.

2. Zmluvné strany vo vhodnych pripadoch koordinuju svoje stanoviskd v oblasti otdzok
rozvojovej politiky na medzinarodnych a regionalnych forach.

3. Zmluvné strany sa usiluju dalej podporovat’ vymenu informacii a spolupracu medzi
svojimi rozvojovymi agenturami a utvarmi a vo vhodnych pripadoch koordinaciu ¢innosti
vykonavanych v urcitej krajine.

4. Zmluvné strany sa takisto usiluju vymienat’ si informacie, najlepSie postupy a skusenosti
v oblasti rozvojovej pomoci a spolupracovat’ s cielom obmedzit nezakonné finanéné toky,
ako aj predchadzat’ a bojovat proti nezrovnalostiam, podvodom, korupcii a inym nezakonnym
¢innostiam, ktoré maju vplyv na finanéné zdujmy ich vlastnych krajin a prijimajucich krajin
na vsetkych urovniach.

Clénok 12
Zvladanie katastrof a humanitarna ¢innost’

1. Zmluvné strany posilnia spolupracu a Vv nélezitych pripadoch buda podporovat
koordinaciu na dvojstrannej, regionalnej a medzinarodnej urovni v oblasti prevencie
a zmiernovania nasledkov Kkatastrof, pripravenosti areakcie na ne anaslednej obnovy
s cielom znizit’ rizika katastrof a zvysit’ odolnost’ v tejto oblasti.



2. Zmluvné strany sa usiluju spolupracovat’ v oblasti humanitarnych opatreni vratane
operacii na rieSenie stavov nudze s cielom dosiahnut’ ucinny koordinovany postup.

Cldnok 13
Hospodarska a finan¢na politika

1. Zmluvné strany zintenzivnia vymenu informacii a skasenosti v zdujme presadzovania
uzkej dvojstrannej a mnohostrannej koordinacie politik na podporu ich spolo¢nych cielov
trvalo udrzatelného a vyvazeného rastu, podpory vytvarania pracovnych miest, potlacania
nadmernych makroekonomickych nerovnovah a boja proti vSetkym formam protekcionizmu.

2. Zmluvné strany zintenzivnia vymenu informadacii o svojich finan¢nych politikach
a pravnych predpisoch s cielom posilnit’ spolupracu, aby sa zabezpecila finan¢nd stabilita
a fiskalna udrzatelnost’, ato aj zlepSenim regulacného ramca a rezimov dohladu v oblasti
uctovnictva, auditu, bankovnictva, poistenia, finan¢nych trhov a ostatnych casti finan¢ného
sektora ato podporou usilia v stcasnosti uskutoctiovaného v prislusnych medzinarodnych
organizaciach a forach.

Clanok 14
Veda, technologie a inovacie

Na zaklade dohody medzi Europskym spoloenstvom a vladou Japonska o vedeckej
a technickej spolupraci uzavretej v Bruseli 30. novembra 2009 v zneni pripadnych zmien
zmluvné strany posilnia spolupracu v oblasti vedy, technologii ainovacii s osobitnym
dorazom na priority spolo¢ného zaujmu.

Cldnok 15
Doprava

1. Zmluvné strany sa usiluju spolupracovat prostrednictvom zintenzivnenia vymeny
informacii a dialogu o dopravnych politikach, postupoch ainych oblastiach spolo¢ného
zaujmu tykajlcich sa vSetkych druhov dopravy a Vv nélezitych pripadoch koordinuji svoje
stanoviska v ramci medzinarodnych for o doprave.

2. Medzi oblasti spoluprace uvedené v odseku 1 patria:

a)odvetvie leteckej dopravy, napriklad letecka bezpecnost, bezpecnostna ochrana letectva,
manazment letovej prevadzky a iné prislusné predpisy s cielom ulah¢it’ SirSie a vzajomne
prospesné vztahy v oblasti leteckej dopravy, v pripade potreby aj prostrednictvom
uskuto€novania technickej aregulacnej spoluprace a d’alSich dohdd zaloZenych na
vzajomnom zaujme a suhlase;

b)  odvetvie namornej dopravy a

C) odvetvie zelezni¢nej dopravy.

Clanok 16
Kozmicky priestor

1. Zmluvné strany zintenzivnia vymenu nazorov a informacii o svojich vesmirnych
politikach a ¢innostiach.



2. Zmluvné strany sa usiluji vo vhodnych pripadoch spolupracovat’, aj prostrednictvom
pravidelného dialogu, pri vyskume a vyuzivani kozmického priestoru na mierové ucely, a to
okrem iného v oblastiach vzdjomnej kompatibility ich satelitnych naviga¢nych systémov,
pozorovania amonitorovania Zeme, zmeny klimy, vyskumu kozmického priestoru
a vesmirnych technologii, bezpecnostnych aspektov ¢innosti v kozmickom priestore
a v dalsich oblastiach spolo¢ného zaujmu.

Clanok 17
Priemyselna spolupraca

1. Zmluvné strany podporuju priemyselni spolupracu na zlepsenie konkurencieschopnosti
svojich podnikov. Na tento ucel zintenzivnia vymenu nézorov a najlepSich postupov
Vv stvislosti s ich prisluSnymi priemyselnymi politikami v oblastiach, ako sl inovacie, zmena
klimy, energeticka efektivnost’, normalizacia, socidlna zodpovednost’ podnikov a zvySovanie
konkurencieschopnosti a podpora internacionalizacie malych a strednych podnikov.

2. Zmluvné strany podporuju spolupracu svojho verejného a sukromného sektora s cielom
zZlepsit’ konkurencieschopnost’ a spolupracu prislusnych podnikov, ato aj prostrednictvom
vzajomného dialogu.

Cldanok 18
Cla

Zmluvné strany posilnia spolupracu v colnej oblasti vratane ulah¢enia legitimneho obchodu
pri zaruceni ucinnej colnej kontroly a dodrziavania colnych predpisov na zaklade zmluvy
medzi  Eurdpskym  spoloCenstvom avlddou Japonska o spoluprici a vzdjomnej
administrativnej pomoci v colnych zalezitostiach uzavretej 30. januara 2008 v Bruseli v zneni
pripadnych zmien. Takisto si vymieiaji nazory a spolupracuju v prisluSnych medzinarodnych
Strukttrach.

Cldanok 19
Dane

S cielom presadzovat' dobrii spravu v dafovych zaleZitostiach sa zmluvné strany usiluju
rozs8irit’ spolupracu v sulade s medzinarodne uznanymi danovymi Standardmi, predovsSetkym
nabadanim tretich krajin, aby zvySili transparentnost’, zabezpe€ili vymenu informéacii
a odstranili Skodlivé danové praktiky.

Clanok 20
Cestovny ruch

Zmluvné strany posilnia spolupracu v oblasti trvalo udrzateI'ného rozvoja cestovného ruchu
a posilnenia  konkurencieschopnosti turistického priemyslu, ktory mdze prispievat
k hospodarskemu rastu, kultirnej vymene a k medzil'udskej vymene.

Clanok 21

Informacna spolo¢nost’



Zmluvné strany si vymienaju nazory na politiky a predpisy druhej strany v oblasti
informacnych a komunikacnych technologii ato na posilnenie spoluprace v klaicovych
otazkach vratane:

a) elektronickych komunikacii vratane spravy internetu a online bezpecnosti,
b) prepojeni vyskumnych sieti vratane prepojenia v regionalnom kontexte;
€) podpory vyskumnych a inova¢nych ¢innosti a

d) normalizacie a Sirenia novych technologii.

Clanok 22
Spotrebitel’ska politika

Zmluvné strany podporuju vzajomny dialdg a vymenu nazorov o politikdch a zdkonoch
a inych pravnych predpisoch zameranych na zaistenie vysokej Grovne ochrany spotrebitel'a
a posiliuju spolupracu v kli¢ovych oblastiach, medzi ktoré patria bezpecnost’ vyrobkov,
uplatiiovanie zdkonov a inych pravnych predpisov na ochranu spotrebitel’a, ako aj vzdeldvanie
spotrebitel'ov, posiliiovanie ich postavenia a prostriedky napravy protipravneho konania.

Cldanok 23
Zivotné prostredie

1. Zmluvné strany posilnia vymenu nazorov, informacii a najlepSich postupov v oblasti
environmentalnych politik a predpisov a posilnia spolupracu v oblastiach ako:

a) efektivne vyuzivanie zdrojov;

b) biodiverzita;

c) trvalo udrzatel'na spotreba a vyroba;

d) technoldgie, tovar a sluzby podporujuce ochranu zivotného prostredia;

e)zachovanie atrvalo udrzatelné obhospodarovanie lesov a zabranenie nezakonnej tazby
dreva a

f) iné oblasti, 0 ktorych sa rozhodne v ramci prislusného politického dialogu.

2. Zmluvné strany sa budu usilovat’ o posilnenie spoluprace v ramci prislusnych platnych
medzindrodnych dohdd a nastrojov, ktoré sa vztahujo na zmluvné strany, ako aj na
medzinarodnych forach.

Clanok 24
Zmena klimy

1. Zmluvné strany, uznavajic naliehavll potrebu vyrazného a udrzatelného znizovania
globalnych emisii sklenikovych plynov, aby sa zvySovanie globalnej priemernej teploty
udrzalo vyrazne pod hodnotou 2 °C v porovnani s predindustridlnymi Groviiami, a S cielom
pokraovat’ v usili obmedzit zvySovanie teploty na hodnotu 1,5°C v porovnani
s predindustrialnymi Groviiami, prevezmu veducu ulohu v boji proti zmene klimy a jej
nepriaznivym ucinkom, a to aj prostrednictvom vnutroStatnych a medzinarodnych opatreni na
Znizenie antropogénnych emisii sklenikovych plynov. Zmluvné strany v pripade potreby
spolupracuju na zadklade Réamcového dohovoru Organizacie Spojenych narodov o zmene
klimy uzavretého v New Yorku 9. méaja 1992 na dosiahnuti ciel'a uvedeného dohovoru, pri



implementacii Parizskej dohody uzavretej v Parizi 12. decembra 2015 ana posilneni
mnohostrannych pravnych ramcov. Takisto sa snazia posilnit’ spolupracu na inych prislusnych
medzinarodnych forach.

2. Zmluvné strany sa scielom presadzovat trvalo udrzatelny rozvoj takisto usiluju
0 spolupracu zlepSovanim vymeny informacii a najlepSich postupov a vo vhodnych pripadoch
presadzovanim koordinacie politik v otdzkach spolo¢ného zdujmu v oblasti zmeny klimy
vratane otazok, ako su:

a)zmiernenie zmeny klimy prostrednictvom roéznych opatreni, napriklad vyskumu a vyvoja
nizkouhlikovych technologii, trhovych mechanizmov a zniZzenia emisii latok s kratkou
zivotnost'ou znecist'ujucich ovzdusie;

b) adaptacia na nepriaznivé dosledky zmeny klimy a

C) pomoc tretim krajinam.

Clanok 25
Mestska politika

Zmluvné strany posilnia vymenu skusenosti a osved€enych postupov v oblasti mestskych
politik, predovsetkym s cielom riesit” spolo¢né problémy v tejto oblasti vratane problémov
vyplyvajucich z demografickej dynamiky a zmeny klimy. Zmluvné strany takisto v nalezitych
pripadoch podporia takiito vymenu skusenosti a osved¢enych postupov medzi ich miestnymi
samospravami alebo mestskymi orgadnmi.

Cléanok 26
Energetika

Zmluvné strany sa usilujia o posilnenie spoluprace avo vhodnych pripadoch 0 Uzku
koordinaciu v medzinarodnych organizadciach ana medzinarodnych forach v oblasti
energetiky vratane energetickej bezpecnosti, globalneho obchodu s energiami a investiciami
do nich, fungovania globalnych trhov s energiou, energetickej efektivnosti a technologii
stvisiacich s energetikou.

Cldanok 27
Pol’'nohospodarstvo

1. Zmluvné strany posilnia spolupracu v oblasti politik tykajucich sa polnohospodarstva,
rozvoja vidieka ahospodarenia slesmi vratane trvalo udrzatelného polnohospodarstva,
potravinovej bezpecnosti, zaclenenia environmentalnych poziadaviek do pol'nohospodarskych
politik, rozvojovych politik pre vidiecke oblasti, politik podpory a kvality
polnohospodarskych potravinovych vyrobkov vratane zemepisnych oznaceni, ekologickej
pol'nohospodarskej vyroby, medzinarodnej polnohospodarske; perspektivy, trvalo
udrzatelného hospodarenia slesmi aprepojeni medzi politikami trvalo udrzateI'ného
pol'nohospodarstva, rozvoja vidieka alesného hospodarstva a politikami tykajicimi sa
zivotného prostredia a zmeny klimy.

2. Zmluvné strany posilnia spolupracu na poli vyskumu ainovacii v oblasti
pol'nohospodarstva a obhospodarovania lesov.

Cldanok 28



Rybolov

1. Zmluvné strany podporuji dialdog a prehlbuji spolupracu v oblasti politik rybolovu
Vv sulade s pristupom predbeznej opatrnosti a ekosystémovym pristupom s ciel'om presadzovat
dlhodobu ochranu, u¢inné riadenie a trvalo udrzatelné vyuzivanie rybolovnych zdrojov na
zéklade najlepsich dostupnych vedeckych informacii.

2. Zmluvné strany posilnia vymenu ndzorov a informacii a presadzuji medzinarodnu
spolupracu na zabranovanie nezakonnému, nenahlasenému a neregulovanému rybolovu, na
odradzanie od neho a jeho odstranenie.

3. Zmluvné strany posilnia spolupracu v ramci prislusnych regiondlnych organizacii pre
riadenie rybarstva.

Clanok 29
Namorné zalezitosti

V stlade s medzinarodnym pravom, ako je premietnuté do Dohovoru Organizéacie Spojenych
narodov o morskom prave uzavretom v Montego Bay 10.decembra 1982 (d’alej len
,UNCLOS"), zmluvné strany podporuju dialdg, posiliiuju vzédjomné porozumenie v oblasti
namornych zalezitosti a spolupracuju na presadzovani:

a)zasad pravneho Statu v tejto oblasti vratane slobody plavby a preletu a inych slobdd Sireho
mora, ako sa uvadza v ¢lanku 87 dohovoru UNCLOS a

b)dlhodobej ochrany, trvalo udrzateI'ného riadenia a lepSej znalosti ekosystémov a morskych
a oceanskych nezivych prirodnych zdrojov v stilade s platnym medzinarodnym pravom.

Clanok 30
Zamestnanost’ a socialne veci

1. Zmluvné strany posilnia spolupracu v oblasti zamestnanosti, socialnych veci a dostojne;j
prace, ako su politiky zamestnanosti a systémy socidlneho zabezpecenia v kontexte socidlnej
dimenzie globalizacie a demografickych zmien, prostrednictvom vymeny néazorov
a skusenosti a vo vhodnych pripadoch prostrednictvom ¢innosti v ramci spoluprace na
problémoch spolo¢ného zaujmu.

2. Zmluvné strany sa usiluji reSpektovat, podporovat’ a uplatiiovat’ medzinarodne uznané
pracovné a socidlne normy a presadzovat’ dostojnu pracu na zdklade ich vlastnych zavizkov
Z prislusnych medzinarodnych nastrojov, ako je Deklaracia Medzindrodnej organizacie prace
0 zakladnych zasadach a pravach pri préci prijata 18. juna 1998 a Vyhlasenie Medzinarodnej
organizacie prace o socialnej spravodlivosti pre spravodlivii globalizaciu prijaté 10. jina
2008.

Clénok 31
Zdravie

Zmluvné strany posilnia vymenu nazorov, informacii a skusenosti v oblasti zdravia, aby
mohli G¢inne riesit’ cezhrani¢né zdravotné problémy, najmi spolupracou v oblasti prevencie
a kontroly prenosnych a neprenosnych chorob, a to aj pripadnou podporou medzinarodnych
dohod v oblasti zdravia.

Clanok 32



Justi¢na spolupraca

1. Zmluvné strany posilnia justiéni spoluprdcu v obcianskych a obchodnych veciach,
predovsetkym, pokial ide o presadzovanie aucinnost dohovorov o justi¢nej spolupraci
v obcianskych veciach.

2. Zmluvné strany posilnia justi¢nu spolupracu v trestnych veciach na zaklade dohody medzi
Eurépskou tniou a Japonskom 0 vzajomnej pravnej pomoci v trestnych veciach podpisanej
v Bruseli 30. novembra 2009 a v Tokiu 15. decembra 2009 v zneni pripadnych zmien.

Clanok 33
Boj proti korupcii a organizovanému zlo¢inu

Zmluvné strany posilnia spolupracu v oblasti predchadzania aboja proti korupcii
a nadndrodnému organizovanému zloc¢inu vratane nezdkonného obchodovania so strelnymi
zbranami a hospodarskej a finanénej trestnej ¢innosti, a to aj pripadnou podporu prislusnych
medzinarodnych dohdd.

Cldnok 34
Boj proti legalizacii prijmov z trestnej ¢innosti a financovaniu terorizmu

Zmluvné strany posilnia spolupracu, ato aj prostrednictvom vymeny informadcii, pri
predchddzani tomu, aby ich finanéné systémy boli zneuzivané na legalizaciu prijmov
Z trestnej Cinnosti a financovanie terorizmu, beruc do tvahy vSeobecne uznivané normy
V rdmci prisluSnych medzindrodnych organov, ako je Financné ak¢nd skupina.

Cldnok 35
Boj proti nepovolenym drogam

Zmluvné strany posilnia spolupracu v oblasti predchadzania aboja proti nepovolenym
drogam s cielom:

a) obmedzit’ ponuku nepovolenych drog, nezakonny obchod s nimi a dopyt po nich;

b)predchadzat zneuZivaniu prekurzorov pouzivanych na ucely nedovolenej vyroby
omamnych alebo psychotropnych latok;

c) chranit’ verejné zdravie a zdravé zivotné podmienky a

d)rozlozit' cezhraniéné zloCinecké skupiny zapojené do obchodovania s drogami, najmai
s cielom zabranit’ ich prieniku do legitimnych obchodnych a finanénych podnikov, okrem
iného prostrednictvom vymeny informacii a najlepSich postupov.

Cldanok 36
Spolupraca v otazkach tykajucich sa kybernetiky

1. Zmluvné strany posilnia vymenu nazorov a informacii o svojich politikach a ¢innostiach
Vv oblasti otdzok tykajucich sa kybernetiky a podporuju takuto vymenu nazorov a informaécii
na medzindrodnych a regionalnych forach.

2. Zmluvné strany posilnia spolupracu s cielom presadzovat' a chranit’ l'udské prava
a slobodné Sirenie informéacii v maximalnej moznej miere v Kybernetickom priestore. Na tento
ucel ana zaklade zhody, Ze v kybernetickom priestore sa uplatiuje medzinarodné pravo,



zmluvné strany spolupracuju vo vhodnych pripadoch na zavadzani a rozvoji medzinarodnych
noriem a podpore budovania dovery v kybernetickom priestore.

3. Zmluvné strany spolupracuju vo vhodnych pripadoch na zlepsSeni schopnosti tretich krajin
posilnit’ svoju kyberneticku bezpecnost’ a bojovat’ proti pocitacovej kriminalite.

4. Zmluvné strany roz$iria spolupracu pri predchadzani pocitacovej kriminalite a boji proti
nej vratane Sirenia nezakonného obsahu prostrednictvom internetu.

Clanok 37
Osobné zaznamy o cestujucich

Zmluvné strany sa usiluju v rozsahu, ktory je v sulade sich vlastnymi zdkonmi a inymi
pravnymi predpismi, pouzivat’ dostupné nastroje, napriklad osobné zdznamy o cestujtcich, na
predchadzanie teroristickym ¢inom a zavaznym trestnym ¢inom ana boj proti nim pri
suc¢asnom dodrziavani prava na sukromie a ochranu osobnych tdajov.

Clanok 38

Migracia
1. Zmluvné strany presadzuju dialdg o politikach v oblasti migracie, ako je legélna migracia,
nelegdlne pristahovalectvo, obchodovanie slud’mi, azyl asprdva hranic, vratane viz
a zabezpeCenia cestovnych dokladov, pricom zohladnia socidlno-ekonomickll realitu
migracie.
2. Zmluvné strany posilnia spolupracu s cielom predchadzat’ nelegalnemu prist'ahovalectvu

a kontrolovat’ ho, a to aj zaru€enim readmisie svojich Statnych prislusnikov bez zbytocného
odkladu a tym, ze im poskytnti prislu$né cestovné doklady.

Clanok 39
Ochrana osobnych udajov

Zmluvné strany posilnia spolupracu s cielom zabezpecit’ vysoku uroven ochrany osobnych
udajov.

Clanok 40
Vzdelavanie, mladeZ a Sport

1. Zmluvné strany posilnia vzajomni vymenu nazorov a informdcii o Svojich politikach
Vv oblastiach vzdel4dvania, mladeze a Sportu.

2. Zmluvné strany vo vhodnych pripadoch podporuji spolupracu v oblastiach vzdelavania,
mladeze a Sportu, napriklad spolocné programy, vymeny osOb avymeny poznatkov
a skusenosti.

Clanok 41
Kultara

1. Zmluvné strany sa usiluju o zintenzivnenie vymen osdb, ktoré sa venuju kultGrnym
¢innostiam a umeniu, avo vhodnych pripadoch sa usiluja o uskuto¢tovanie spolo¢nych
iniciativ v roznych kultarnych oblastiach vratane audiovizudlnych diel, ako st napriklad

filmy.



2. Zmluvné strany podporuju dialdég a spolupracu medzi ich prislusSnymi obcianskymi
spolo¢nostami a inStiticiami v odveti kultary, aby sa posilnilo vzajomné pochopenie
a porozumenie.

3. Zmluvné strany sa usiluji spolupracovat’ v otdzkach spolo¢ného zaujmu na prislusnych
medzinarodnych foérach, predovsetkym v Organizécii Spojenych narodov pre vzdelavanie,
vedu akultaru, aby mohli sledovat spolo¢né ciele a podporovat kultirnu rozmanitost’
a ochranu kulturneho dedi¢stva.

Clanok 42
Spolo¢ny vybor

1. Tymto sa zriad'uje spolocny vybor zlozeny zo zastupcov zmluvnych stran. Spolocnému
vyboru spolupredsedaji zastupcovia zmluvnych stran.

2. Spolo¢ny vybor:
a) koordinuje celkové partnerstvo, ktoré je zalozené na tejto dohode;

b)v pripade potreby ziada informacie od vyborov alebo inych subjektov zriadenych podla
inych dohdd alebo dojednani medzi zmluvnymi stranami a vymiena si nazory na otazky
spolo¢ného zaujmu;

c)rozhoduje o d’alSich oblastiach spoluprace, ktoré nie st uvedené v tejto dohode, ak su
v stlade s ciel'mi tejto dohody;

d) zabezpecuje spravne fungovanie a u¢inné vykonavanie tejto dohody;

e)usiluje sa riesit’ vSetky spory vyplyvajuce z vykladu, uplatiovania alebo vykonavania tejto
dohody;

f)funguje ako forum na vysvetlenie akejkol'vek relevantnej zmeny politik, programov alebo
pravomoci stvisiacich s touto dohodou a

g)vo vhodnych pripadoch predklada odporti¢ania a prijima rozhodnutia a ul'ahcuje konkrétne
aspekty spoluprace na zaklade tejto dohody.

3. Spolo¢ny vybor prijima rozhodnutia na zaklade konsenzu.

4. Spolo¢ny vybor obvykle zasada raz ro¢ne striedavo v Tokiu a Bruseli. Jeho zasadnutie sa
uskutoc¢ni aj na Ziadost’ jednej zo zmluvnych stran.

5. Spolo¢ny vybor prijme svoj rokovaci poriadok.

Clanok 43
Urovnavanie sporov

1. Zmluvné strany prijma akékol'vek vSeobecné alebo konkrétne opatrenia potrebné na
splnenie ich zavédzkov vyplyvajucich z tejto dohody na zéklade zasad vzéjomného reSpektu,
rovnocenného partnerstva a dodrziavania medzinarodného prava.

2. Vpripade vzniku akéhokol'vek sporu tykajiceho sa vykladu, uplatiovania alebo
vykonavania tejto dohody posilnia zmluvné strany svoje usilie navzajom konzultovat
a spolupracovat’, aby spor vyriesili v€as a priatel'skym spésobom.

3. Ak spor nie je mozné vyrieSit’ v sulade s odsekom 2, ktorakol'vek zmluvna strana moze
poziadat’, aby sa spor postupil spoloénému vyboru na d’alSiu diskusiu a preskiimanie.



4. Zmluvné strany zastavaju nazor, ze mimoriadne zdvazné a podstatné porusenie povinnosti
uvedenych v ¢lanku 2 ods. 1 ac¢lanku 5 ods. 1, ktoré predstavuji zasadny prvok zakladu
spoluprace podla tejto dohody, ktoré¢ho zavaznost a charakter su natol’ko vynimocné, ze
ohrozuje mier abezpetnost a ma medzinarodny dosah, sa moéze rieSit ako mimoriadne
naliehavy pripad.

5. V pripade nepravdepodobnej a neocakavanej udalosti, ked’ na izemi jednej zo zmluvnych
stran dojde k mimoriadne naliehavému pripadu uvedenému v odseku 4, spolo¢ny vybor na
ziadost’ druhej zmluvnej strany uskutocni mimoriadnu konzultaciu v lehote 15 dni.

Ak spolo¢ny vybor nedokaze dosiahnut’ obojstranne prijatel'né rieSenie, zasadne v tejto veci
urychlene na ministerskej tirovni.

6. V pripade mimoriadnej nalichavosti, ked’ sa obojstranne prijatelné rieSenie nepodari najst’
na ministerskej urovni, zmluvna strana, ktora podala ziadost' podl'a odseku 5, moze v sulade
s medzindrodnym pravom rozhodnut o pozastaveni uplatiiovania ustanoveni tejto dohody.
Okrem toho zmluvné strany beru na vedomie, ze zmluvna strana, ktora podala ziadost’ podl'a
odseku 5, moze v stlade s medzinarodnym pravom prijat’ iné primerané opatrenia mimo
ramca tejto dohody. Zmluvna strana bezodkladne pisomne oznami svoje rozhodnutie druhe;j
zmluvnej strane atoto rozhodnutie uplatituje po¢as minimalneho obdobia potrebného na
vyrieSenie daného problému spdsobom prijatelnym pre obe zmluvné strany.

7. Zmluvné strany neustdle monitoruju vyvoj mimoriadne naliechavého pripadu, ktory bol
podnetom na rozhodnutie pozastavit’ uplatiiovanie ustanoveni tejto dohody. Zmluvna strana,
ktord pozastavila uplatiiovanie ustanoveni tejto dohody, pozastavenie zrusi len o prestane
byt opodstatnené, a Vv kazdom pripade hned’, ked” mimoriadne nalichavy pripad prestane
existovat’.

8. Touto dohodou nie je ovplyvneny ani dotknuty vyklad ani uplatiovanie inych dohdd
medzi zmluvnymi stranami. Ustanovenia tejto dohody o rieSeni sporov najmi nenahradzaju
ani zZiadnym sposobom neovplyviiuji ustanovenia o rieSeni sporov v inych dohodach medzi
zmluvnymi stranami.

Clanok 44
Rozne

Spolupraca a opatrenia podl'a tejto dohody sa vykondvaji v stilade s prisluSnymi zakonmi
a inymi pravnymi predpismi zmluvnych stran.

Clanok 45
Vymedzenie zmluvnych stran

Na tuéely tejto dohody sa pod pojmom ,,zmluvné strany* rozumie na jednej strane Unia alebo
jej Clenské staty, alebo Unia a jej Clenské Staty, v sulade s ich prislusnymi pravomocami, a na
druhej strane Japonsko.

Clanok 46
Zverejnovanie informacii

Ziadne ustanovenie tejto dohody nemozno vykladat tak, ze sa viiom od ktorejkol'vek
zmluvnej strany pozaduje, aby poskytla informacie, ktorych zverejnenie povazuje za
odporujuce jej zdkladnym bezpecnostnym zaujmom.



Clanok 47
Nadobudnutie platnosti a vykonavanie pred nadobudnutim platnosti

1. Tato dohodu ratifikuje Japonsko a schvali alebo ratifikuje strana Unie v sulade s ich
prislusnymi pravnymi postupmi. Ratifika¢nu listinu zo strany Japonska a listinu potvrdzujicu
dokonéenie schvalovania a ratifikicie stranou Unie si zmluvné strany vymenia v Tokiu. Této
dohoda nadobuda platnost’ prvym dilom druhého mesiaca nasledujiiceho po dni vymeny listin.

2. Bez ohladu na ustanovenia odseku 1 Unia a Japonsko uplatiiuju ustanovenia &lankov 1, 2,
3 a4, ¢lanku 5 ods. 1, ¢lankov 11, 12, 13, 14, ¢lanku 15 [s vynimkou odseku 2 pism. b)],
¢lankov 16, 17, 18, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31 a 37, ¢lanku 38 ods. 1,
clankov 39, 40, 41, ¢lanku 42 [s vynimkou odseku 2 pism. ¢)], ¢lankov 43, 44, 45, 46 a 47,
¢lanku 48 ods. 3 a ¢lankov 49, 50 a 51 tejto dohody pred nadobudnutim jej platnosti. Takéto
vykonavanie sa zacina prvym diiom druhého mesiaca nasledujuceho po dni, ked’ Japonsko
oznami Unii dokonenie ratifikdcie zo strany Japonska, alebo po dni, ked” Unia oznami
Japonsku dokoncenie prislusného pravneho postupu potrebného na tento ucel, podla toho,
ktord z tychto skutocnosti nastane neskor. Oznamenia sa vykonaju formou diplomatickych
not.

3. Ustanovenia tejto dohody, ktoré sa maji vykonavat' pred nadobudnutim platnosti tejto
dohody v sulade s odsekom 2, maju rovnaky pravny ucinok, ako keby tato dohoda bola uz
medzi zmluvnymi stranami platna.

Cldnok 48
Vypoved’ dohody
1. Tato dohoda zostava v platnosti, pokial’ nie je vypovedand podl'a odseku 2.

2. Ktordkol'vek zmluvna strana mdze druhej zmluvnej strane pisomne oznamit’ svoj umysel
vypovedat tito dohodu. Vypoved nadobuda ucinnost’ Sest’” mesiacov po doruceni uvedeného
oznamenia druhej zmluvnej strane.

3. Ktordkol'vek zmluvna strana moze druhej zmluvnej strane pisomne oznamit’ svoj amysel
ukoncit’ uplatiiovanie dohody pred nadobudnutim jej platnosti podla ¢lanku 47 ods. 2
Ukoncenie uplatiovania nadobtida Uc¢innost’ Sest’ mesiacov po dni dorucenia uvedeného
oznamenia druhej zmluvnej strane.

Cldnok 49
Buduice pristipenia k Unii
1. Unia informuje Japonsko o vietkych Ziadostiach tretich krajin o pristapenie k Unii.

2. Zmluvné strany prerokuju, a to aj v ramci spolo¢ného vyboru, vsetky dosledky, ktoré by
pristupenie tretej krajiny k Unii mohlo mat’ pre tato dohodu.

3. Unia informuje Japonsko o podpise anadobudnuti platnosti zmluvy o pristapeni tretej
krajiny k Unii.
Clanok 50

Uzemna poésobnost’



Tato dohoda sa na jednej strane vzt'ahuje na iizemia, na ktoré sa vztahuje Zmluva o Eurdpske;j
unii a Zmluva o fungovani Eurdpskej unie za podmienok stanovenych v uvedenych zmluvach,
a na druhej strane na uzemie Japonska.

Clanok 51
Autentické znenia

Tato dohoda je vyhotovena v dvoch vyhotoveniach v anglickom, bulharskom, ¢eskom,
danskom, estonskom, finskom, francuzskom, gréckom, holandskom, chorvatskom, litovskom,
lotySskom, mad’arskom, maltskom, nemeckom, pol'skom, portugalskom, rumunskom,
slovenskom, slovinskom, $panielskom, $védskom, talianskom a japonskom jazyku, pri¢om
kazdé znenie je rovnako autentické. V pripade rozdielu medzi zneniami tejto dohody
predlozia zmluvné strany zélezitost’ spolocnému vyboru.

NA DOKAZ TOHO dolupodpisani, naleZite na tento el opravneni, podpisali tato dohodu.
ChcraBeHo B TOKHO Ha CeIeMHAIECETH FOJIM JIBE XWIIAAN U OCEMHA/IeceTa roAnHa.

Hecho en Tokio, el diecisiete de julio de dos mil dieciocho.
V Tokiu dne sedmnactého cervence dva tisice osmnact.
Udfaerdiget 1 Tokyo den syttende juli to tusind og atten.
Geschehen zu Tokyo am siebzehnten Juli zweitausendachtzehn.
Kahe tuhande kaheksateistkiimnenda aasta juulikuu seitsmeteistkiimnendal paeval Tokyos.
"Eywve oto Tok0, 6115 dekoentd lovAiov 600 yIA180Eg OEKOOKTD.
Done at Tokyo on the seventeenth day of July in the year two thousand and eighteen.
Fait a Tokyo, le dix-sept juillet deux mille dix-huit.
Sastavljeno u Tokiju sedamnaestog srpnja godine dvije tisu¢e osamnaeste.
Fatto a Tokyo, addi diciassette luglio duemiladiciotto.
Tokija, divtiksto§ astonpadsmita gada septinpadsmitaja jilija.
Priimta du tiikstanciai astuoniolikty mety liepos septyniolikta dieng Tokijuje.
Kelt Tokioban, a kétezer-tizennyolcadik év julius havanak tizenhetedik napjan.
Maghmul f'Tokyo fis-sbatax-il jum ta' Lulju fis-sena elfejn u tmintax.
Gedaan te Tokio, zeventien juli tweeduizend achttien.
Sporzadzono w Tokio dnia siedemnastego lipca roku dwa tysigce osiemnastego.
Feito em Toquio aos dezassete dias do més de julho de dois mil e dezoito.
Intocmit la Tokyo la saptesprezece iulie doud mii optsprezece.
V Tokiu sedemnasteho jula dvetisicosemnast’.
V Tokiu, sedemnajstega julija leta dva tiso¢ osemnajst.
Tehty Tokiossa seitseméntenitoista paivand heindkuuta vuonna kaksituhattakahdeksantoista.
Som skedde i Tokyo den sjuttonde juli ar tjugohundraarton.

THHVERH R HICHY .G B L

Voor het Koninkrijk Belgié



Pour le Royaume de Belgique
Fiir das Konigreich Belgien

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de
Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest.

Cette signature engage également la Communauté frangaise, la Communauté flamande, la
Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de
Bruxelles-Capitale.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flamische
Gemeinschaft, die Franzosische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Fldmische
Region und die Region Briissel-Hauptstadt.
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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STRATEGIC PARTNERSHIP AGREEMENT
between the European Union and its Member States, of the one part, and Japan, of the
other part
THE EUROPEAN UNION, hereinafter referred to as ‘the Union’,
and
THE KINGDOM OF BELGIUM,
THE REPUBLIC OF BULGARIA,
THE CZECH REPUBLIC,
THE KINGDOM OF DENMARK,
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA,
IRELAND,
THE HELLENIC REPUBLIC,
THE KINGDOM OF SPAIN,
THE FRENCH REPUBLIC,
THE REPUBLIC OF CROATIA,
THE ITALIAN REPUBLIC,
THE REPUBLIC OF CYPRUS,
THE REPUBLIC OF LATVIA,
THE REPUBLIC OF LITHUANIA,
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
HUNGARY,
THE REPUBLIC OF MALTA,
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,
THE REPUBLIC OF POLAND,
THE PORTUGUESE REPUBLIC,
ROMANIA,
THE REPUBLIC OF SLOVENIA,
THE SLOVAK REPUBLIC,
THE REPUBLIC OF FINLAND,
THE KINGDOM OF SWEDEN, and
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

Contracting Parties to the Treaty on European Union and the Treaty on the Functioning of the
European Union, hereinafter referred to as ‘the Member States’,



hereinafter referred to as ‘the Union Party’,
of the one part,

and

JAPAN,

of the other part,

hereinafter jointly referred to as ‘the Parties’,

REAFFIRMING their commitment to the common values and principles, in particular
democracy, the rule of law, human rights and fundamental freedoms, which constitute the
basis for their deep and long-lasting cooperation as strategic partners;

RECALLING the increasingly close ties forged between them since the issuance of the Joint
Declaration on Relations between the European Community and its Member States and Japan
in 1991;

WISHING to build on and to enhance the valuable contribution to their relations made by the
existing agreements between them in various fields;

RECOGNISING that the increasing worldwide interdependence has led to the need for
deepened international cooperation;

CONSCIOQUS, in this regard, as like-minded global partners, of their shared responsibility and
commitment to setting up a just and stable international order in accordance with the
principles and purposes of the Charter of the United Nations, and to achieve peace, stability
and prosperity of the world as well as human security;

RESOLVED, in this regard, to work closely to address major global challenges that the
international community has to face, such as proliferation of weapons of mass destruction,
terrorism, climate change, poverty and infectious diseases, and threats to common interest in
the maritime domain, cyberspace and outer space;

RESOLVED also, in this regard, that the most serious crimes of concern to the international
community as a whole must not go unpunished;

DETERMINED, in this regard, to strengthen their overall partnership in a comprehensive
manner by expanding political, economic and cultural ties and by agreements;

DETERMINED also, in this regard, to enhance their cooperation and to maintain the overall
coherence of the cooperation, including by strengthening consultations at all levels and by
taking joint actions on all issues of common interest;

NOTING that in case the Parties decided, within the scope of this Agreement, to enter into
specific agreements in the area of freedom, security and justice which were to be concluded
by the Union pursuant to Title VV of Part Three of the Treaty on the Functioning of the
European Union, the provisions of such future specific agreements would not bind the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and/or Ireland unless the Union,
simultaneously with the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and/or Ireland
as regards their respective previous bilateral relations, notifies Japan that the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and/or Ireland has/have become bound by such future
specific agreements as part of the Union in accordance with Protocol (No 21) on the position
of the United Kingdom and Ireland in respect of the area of freedom, security and justice,
annexed to the Treaty on European Union and to the Treaty on the Functioning of the
European Union; noting that any subsequent Union internal measures which were to be
adopted pursuant to Title V of Part Three of the Treaty on the Functioning of the European



Union to implement this Agreement would not bind the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and/or Ireland unless they have notified their wish to take part in or accept
such measures in accordance with Protocol (No 21); and also noting that such future specific
agreements or such subsequent Union internal measures would fall within Protocol (No 22)
on the position of Denmark, annexed to the Treaty on European Union and to the Treaty on
the Functioning of the European Union,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Purpose and general principles
1. The purpose of this Agreement is for the Parties to:

(a)strengthen the overall partnership between the Parties by furthering political and sectoral
cooperation and joint actions on issues of common interest, including regional and global
challenges;

(b)provide a long-lasting legal foundation for enhancing bilateral cooperation as well as
cooperation in international and regional organisations and fora;

(c)contribute jointly to international peace and stability through the promotion of peaceful
settlement of disputes in conformity with the principles of justice and international law;
and

(d)contribute jointly to the promotion of shared values and principles, in particular
democracy, the rule of law, human rights and fundamental freedoms.

2. In pursuance of the purpose set out in paragraph 1, the Parties shall implement this
Agreement based on the principles of mutual respect, equal partnership and respect for
international law.

3. The Parties shall strengthen their partnership through dialogue and cooperation on matters
of mutual interest in the areas of political issues, foreign and security policies and other
sectoral cooperation. To this end, the Parties shall hold meetings at all levels, including those
of leaders, ministers and senior officials, and promote wider exchanges between their peoples
as well as parliamentary exchanges.

Article 2
Democracy, the rule of law, human rights and fundamental freedoms

1. The Parties shall continue to uphold the shared values and principles of democracy, the
rule of law, human rights and fundamental freedoms which underpin the domestic and
international policies of the Parties. In this regard, the Parties reaffirm the respect for the
Universal Declaration of Human Rights and the relevant international human rights treaties to
which they are parties.

2. The Parties shall promote such shared values and principles in international fora. The
Parties shall cooperate and coordinate, where appropriate, in promoting and realising those
values and principles, including with or in third countries.

Article 3

Promotion of peace and security



1. The Parties shall work together to promote international and regional peace and security.

2. The Parties shall jointly promote the peaceful settlement of disputes, including in their
respective regions, and encourage the international community to settle any dispute by
peaceful means in accordance with international law.

Article 4
Crisis management

The Parties shall enhance the exchange of views and endeavour to act jointly on issues of
common concern in the area of crisis management and peace-building, including by
promoting common positions, cooperating with regard to resolutions and decisions in
international organisations and fora, supporting national efforts of countries emerging from
conflict to achieve sustainable peace and cooperating on crisis management operations and
other relevant programmes and projects.

Article 5
Weapons of mass destruction

1. The Parties shall cooperate in strengthening the non-proliferation and disarmament regime
to prevent the proliferation of weapons of mass destruction and their means of delivery
through full compliance with and implementation of their obligations under international law,
including relevant international agreements and other international obligations, as applicable
to the Parties.

2. The Parties shall promote the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, done
at the cities of London, Moscow and Washington on 1 July 1968 (hereinafter referred to as
‘the Non-Proliferation Treaty’) which is the essential foundation for the pursuit of nuclear
disarmament, the cornerstone of the global nuclear non-proliferation regime, and the basis for
the promotion of the peaceful uses of nuclear energy. The Parties shall also pursue policies
and continue to contribute actively to global efforts with a view to seeking a safer world for
all, underlining the importance of addressing all challenges to the non-proliferation and
disarmament regime and the need to uphold and strengthen the Non-Proliferation Treaty, and
to create the conditions for a world without nuclear weapons, in accordance with the goals of
the Non-Proliferation Treaty in a way that promotes international stability, and based on the
principle of undiminished security for all.

3. The Parties shall continue to counter the proliferation of weapons of mass destruction and
their means of delivery, notably by developing and maintaining an effective system of export
controls of dual-use and weapons-of-mass-destruction-related goods and technologies,
including end-use control and effective sanctions for breaches of export controls.

4. The Parties shall maintain and enhance their dialogue in this area to consolidate the
Parties' undertakings as set out in this Article.

Article 6
Conventional arms, including small arms and light weapons

1. The Parties shall cooperate and coordinate in the area of transfer control of conventional
weapons as well as dual-use goods and technologies, at the global, regional, sub-regional and
domestic levels with a view to preventing their diversion, to contributing to peace, security
and stability, as well as to reducing human suffering at each of those levels. The Parties shall



develop and implement their transfer control policies in a responsible manner, inter alia, with
due consideration to each other's security concerns at the global level and relating to their
respective regions as well as other regions.

2. The Parties, reaffirming their respective commitments to the frameworks of relevant
international instruments, such as the Arms Trade Treaty, done at New York on 2 April 2013,
the United Nations Programme of Action to Prevent, Combat and Eradicate the Illicit Trade in
Small Arms and Light Weapons in All Its Aspects and relevant resolutions of the United
Nations, shall cooperate and, where appropriate, coordinate under those instruments to
regulate international trade and to prevent and eradicate illicit trade in and diversion of
conventional arms, including small arms and light weapons, as well as ammunitions. The
cooperation in accordance with this paragraph shall, where appropriate, include promoting the
universalisation, and supporting the full implementation of those frameworks in third
countries.

3. The Parties shall maintain and enhance dialogue that will accompany and consolidate their
undertakings in accordance with this Atrticle.

Article 7
Serious crimes of international concern and the International Criminal Court

1. The Parties shall cooperate to promote the investigation and prosecution of serious crimes
of international concern, including through the International Criminal Court and, where
appropriate, tribunals established in accordance with the relevant resolutions of the United
Nations.

2. The Parties shall cooperate in promoting the objectives of the Rome Statute of the
International Criminal Court, done at Rome on 17 July 1998 (hereinafter referred to as ‘the
Statute’). To this end they shall:

(a)continue to promote the universality of the Statute, including, where appropriate, by
sharing experiences in the adoption of measures required for its conclusion and
implementation;

(b) safeguard the integrity of the Statute by protecting its core principles; and
(c)work together to further enhance the effectiveness of the International Criminal Court.

Article 8
Counter-terrorism

1. The Parties shall work together at the bilateral, regional and international levels to prevent
and combat acts of terrorism in all its forms and manifestations in accordance with applicable
international law, including international counter-terrorism-related agreements, international
humanitarian law and international human rights law, as applicable to the Parties, and the
principles of the Charter of the United Nations.

2. The Parties shall enhance cooperation taking into account the United Nations Global
Counter-Terrorism Strategy and relevant resolutions of the United Nations Security Council.

3. The Parties shall promote dialogue and exchange of information and views as regards all
acts of terrorism, and methods and practices thereof, while respecting the protection of
privacy and personal data in accordance with international law and their respective laws and
regulations.



Article 9
Chemical, biological, radiological and nuclear risk mitigation

1. The Parties shall enhance cooperation in the prevention of, reduction of, control of and
response to chemical, biological, radiological and nuclear risks.

2. The Parties shall enhance cooperation with a view to strengthening institutional capacities
in third countries to manage chemical, biological, radiological and nuclear risks.

Article 10
International and regional cooperation and reform of the United Nations

1. The Parties shall endeavour, in support of their commitment to effective multilateralism,
to exchange views and enhance cooperation and, where appropriate, to coordinate their
positions in the frameworks of the United Nations and of other international and regional
organisations and fora.

2. The Parties shall cooperate to promote the reform of the United Nations in order to
strengthen the efficiency, effectiveness, transparency, accountability, capacity and
representativeness of the whole United Nations system, including the Security Council.

Article 11
Development policy

1. The Parties shall enhance the exchange of views on development policies, including
through regular dialogue, and, where appropriate, coordinate their specific policies on
sustainable development and poverty eradication at the global level.

2. The Parties shall, where appropriate, coordinate their positions on development issues in
international and regional fora.

3. The Parties shall endeavour to further encourage the exchange of information and
cooperation between their respective development agencies and departments and, where
appropriate, coordination of in-country activities.

4. The Parties shall also endeavour, in the area of development assistance, to exchange
information, best practices and experiences and to cooperate with a view to curbing illicit
financial flows as well as preventing and combating irregularities, fraud, corruption and other
illegal activities affecting their and recipient countries' financial interests at all levels.

Article 12
Disaster management and humanitarian action

1. The Parties shall enhance cooperation and, where appropriate, promote coordination at the
bilateral, regional and international levels in the prevention of, mitigation of, preparedness
for, response to and recovery from disasters in order to reduce the risk of disasters and to
increase resilience in this field.

2. The Parties shall endeavour to cooperate in humanitarian actions, including emergency
relief operations, with a view to providing effective coordinated responses.

Article 13
Economic and financial policy



1. The Parties shall enhance the exchange of information and experiences with a view to
promoting close bilateral and multilateral policy coordination to support their shared
objectives of sustainable and balanced growth, fostering job creation, countering excessive
macroeconomic imbalances and combating all forms of protectionism.

2. The Parties shall enhance the exchange of information on their financial policies and
regulations, with a view to strengthening cooperation to ensure financial stability and fiscal
sustainability, including by improving regulatory and supervisory regimes for accounting,
auditing, banking, insurance, financial markets and other parts of the financial sector, in
support of the work currently undertaken in relevant international organisations and fora.

Article 14
Science, technology and innovation

Based on the Agreement between the European Community and the Government of Japan on
Cooperation in Science and Technology, done at Brussels on 30 November 2009, as may be
amended, the Parties shall enhance cooperation in the area of science, technology and
innovation with special emphasis on priorities of mutual interest.

Article 15
Transport

1. The Parties shall seek cooperation by enhancing the exchange of information and dialogue
on transport policies, practices and other areas of mutual interest in all modes of transport and
coordinate, where appropriate, their positions in international transport fora.

2. The areas of cooperation referred to in paragraph 1 shall include:

(a)the aviation sector, such as aviation safety, aviation security, air traffic management and
other relevant regulations with the objective to facilitate broader and mutually beneficial
air transport relations, including, where appropriate, by pursuing technical and regulatory
cooperation and further agreements based on mutual interest and consent;

(b) the maritime transport sector; and
(© the railway sector.

Article 16
Outer space

1. The Parties shall enhance the exchange of views and information on their respective space
policies and activities.

2. The Parties shall endeavour to cooperate, where appropriate, including through regular
dialogue, in the exploration and peaceful uses of outer space, including in the mutual
compatibility of their navigation satellite systems, earth observation and monitoring, climate
change, space science and technologies, security aspects of space activities and other areas of
mutual interest.

Article 17

Industrial cooperation



1. The Parties shall promote industrial cooperation to improve the competitiveness of their
enterprises. To this end, they shall enhance the exchange of views and best practices on their
respective industrial policies in areas such as innovation, climate change, energy efficiency,
standardisation, corporate social responsibility, and the improvement of the competitiveness
of and support for the internationalisation of small- and medium-sized enterprises.

2. The Parties shall facilitate cooperation activities established by their public and private
sectors with a view to improving the competitiveness and cooperation of their respective
enterprises, including through dialogue between them.

Article 18
Customs

The Parties shall enhance cooperation in the area of customs, including facilitation of
legitimate trade, while ensuring effective customs control and compliance with customs laws
and regulations, as based on the Agreement between the European Community and the
Government of Japan on Cooperation and Mutual Administrative Assistance in Customs
Matters, done at Brussels on 30 January 2008, as may be amended. They shall also exchange
views and cooperate in relevant international frameworks.

Article 19
Taxation

With a view to promoting good governance in tax matters, the Parties shall endeavour to
enhance cooperation in line with internationally established tax standards, in particular by
encouraging third countries to enhance transparency, ensure exchange of information and
eliminate harmful tax practices.

Article 20
Tourism

The Parties shall enhance cooperation regarding sustainable development of tourism and
enhancement of competitiveness of tourism industries, which can contribute to economic
growth, cultural exchange and people-to-people exchange.

Article 21
Information society

The Parties shall exchange views on their respective policies and regulations in the area of
information and communications technologies to enhance cooperation on key issues,
including:

(a)electronic communications, including internet governance and online safety and security;
(b) interconnection of research network, including in a regional context;

(c) promotion of research and innovation activities; and

(d) standardisation and dissemination of new technologies.

Article 22

Consumer policy



The Parties shall promote dialogue and exchange of views on policies and laws and
regulations aiming at a high level of consumer protection and enhance cooperation in key
areas, including product safety, enforcement of consumer laws and regulations, and consumer
education, empowerment and redress.

Article 23
Environment

1. The Parties shall enhance the exchange of views, information and best practices, on
environmental policies and regulations, and enhance cooperation in areas such as:

@ efficient use of resources;

(b) biological diversity;

(c) sustainable consumption and production;

(d) technologies, goods and services that support environmental protection;

(e)conservation and sustainable management of forests, including, where appropriate, illegal
logging; and

(F) other areas decided under the relevant policy dialogue.

2. The Parties shall endeavour to enhance cooperation in the frameworks of relevant
international agreements and instruments, as applicable to the Parties, as well as in
international fora.

Article 24
Climate change

1. The Parties, recognising the need for an urgent, deep and sustained reduction in global
emissions of greenhouse gases so as to hold the increase in global average temperature to well
below 2 °C above pre-industrial levels and to pursue efforts to limit the temperature increase
to 1,5 °C above pre-industrial levels, will take the lead in combating climate change and the
adverse effects thereof, including through domestic and international actions to reduce
anthropogenic greenhouse gas emissions. The Parties shall cooperate, where appropriate,
under the United Nations Framework Convention on Climate Change, done at New York on
9 May 1992 to achieve the objective of that Convention, in implementing the Paris
Agreement, done at Paris on 12 December 2015, and to strengthen the multilateral legal
frameworks. They shall also seek to enhance cooperation in other relevant international fora.

2. The Parties shall, with a view to promoting sustainable development, also seek
cooperation by enhancing the exchange of information and best practices and, where
appropriate, promoting coordination of policies, on issues of mutual interest in the area of
climate change, including issues such as:

(a)mitigation of climate change through various measures such as research and development
of low-carbon technology, market-based mechanisms and reduction of short-lived climate
pollutants;

(b) adaptation to the adverse effects of climate change; and
(o) assistance to third countries.

Article 25



Urban policy

The Parties shall enhance the exchange of experiences and good practices in the area of urban
policies, in particular to address common challenges in this area, including those arising from
demographic dynamics and climate change. The Parties shall also encourage, where
appropriate, such exchange of experiences and good practices among their local governments
or city authorities.

Article 26
Energy

The Parties shall endeavour to enhance cooperation and, where appropriate, close
coordination in international organisations and fora, in the area of energy, including energy
security, global energy trade and investment, the functioning of global energy markets, energy
efficiency and energy-related technologies.

Article 27
Agriculture

1. The Parties shall enhance cooperation on policies on agriculture, rural development and
forest management, including sustainable agriculture, food security, integration of
environmental requirements into agricultural policies, development policies for rural areas,
promotion and quality policies for agricultural food products, including geographical
indications, organic production, international agricultural outlook, sustainable forest
management and links between policies on sustainable agriculture, rural development and
forestry, and policies on environment and climate change.

2. The Parties shall enhance cooperation on research and innovation in the area of agriculture
and forest management.

Article 28
Fisheries

1. The Parties shall promote dialogue and enhance cooperation on fisheries policies in
accordance with the precautionary and ecosystem approaches, with a view to promoting long-
term conservation, effective management and sustainable use of fishery resources based on
the best scientific information available.

2. The Parties shall enhance the exchange of views and information and promote
international cooperation to prevent, deter and eliminate illegal, unreported and unregulated
fishing.

3. The Parties shall strengthen cooperation within the relevant regional fisheries
management organisations.

Article 29
Maritime affairs

In accordance with international law, as reflected in the United Nations Convention on the
Law of the Sea, done at Montego Bay on 10 December 1982 (hereinafter referred to as
‘UNCLOS’), the Parties shall promote dialogue, enhance mutual understanding on maritime
affairs and work together to promote:



(a)the rule of law in this area, including freedoms of navigation and overflight and the other
freedoms of the high seas as reflected in Article 87 of UNCLOS; and

(b)long-term conservation, sustainable management and better knowledge of ecosystems and
non-living resources of the seas and oceans in accordance with applicable international
law.

Article 30
Employment and social affairs

1. The Parties shall enhance cooperation in the area of employment, social affairs and decent
work, such as employment policies and social security systems in the context of the social
dimension of globalisation and demographic changes, through the exchange of views and
experiences and, where appropriate, cooperation activities on issues of common interest.

2. The Parties shall endeavour to respect, promote and realise internationally recognised
labour and social standards and promote decent work on the basis of their respective
commitments to relevant international instruments, such as the International Labour
Organization Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work, adopted on 18 June
1998, and the International Labour Organization Declaration on Social Justice for a Fair
Globalization, adopted on 10 June 2008.

Article 31
Health

The Parties shall enhance the exchange of views, information and experiences in the area of
health to effectively address cross-border health problems, in particular by cooperating in the
prevention and control of communicable and non-communicable diseases, including by
promoting, where appropriate, international health agreements.

Article 32
Judicial cooperation

1. The Parties shall enhance judicial cooperation on civil and commercial matters, in
particular as regards the promotion and effectiveness of conventions on civil judicial
cooperation.

2. The Parties shall enhance judicial cooperation on criminal matters based on the
Agreement between the European Union and Japan on Mutual Legal Assistance in Criminal
Matters, signed at Brussels on 30 November 2009 and at Tokyo on 15 December 2009, as
may be amended.

Article 33
Combating corruption and organised crime

The Parties shall enhance cooperation in preventing and combating corruption and
transnational organised crime, including trafficking in firearms and economic and financial
crime, including through, where appropriate, promoting relevant international agreements.

Article 34



Combating money laundering and financing of terrorism

The Parties shall enhance cooperation, including through the exchange of information, in
preventing their respective financial systems from being used for laundering of proceeds of
crime and for the financing of terrorism, taking into account universally recognised standards
under relevant international bodies, such as the Financial Action Task Force.

Article 35
Combating illicit drugs

The Parties shall enhance cooperation in preventing and combating illicit drugs with a view
to:

(a) reducing the supply of, trafficking in and demand for illicit drugs;

(b)preventing the diversion of precursors used for the purpose of illicit manufacture of
narcotic drugs or psychotropic substances;

(c) protecting public health and welfare; and

(d)dismantling the transnational criminal networks involved in drug trafficking, in particular
to prevent their penetration of legitimate commercial and financial business, inter alia,
through the exchange of information, and best practices.

Article 36
Cooperation on cyber issues

1. The Parties shall enhance the exchange of views and information on their respective
policies and activities on cyber issues, and shall encourage such exchange of views and
information in international and regional fora.

2. The Parties shall enhance cooperation in order to promote and protect human rights and
free flow of information to the maximum extent possible in cyberspace. For this purpose, and
based on the understanding that international law applies in cyberspace, they shall cooperate,
where appropriate, in establishing and developing international norms and promoting
confidence building in cyberspace.

3. The Parties shall cooperate, where appropriate, to enhance the ability of third countries to
strengthen their cybersecurity and to fight against cybercrime.

4. The Parties shall enhance cooperation in preventing and combating cybercrime, including
the distribution of illegal content via the internet.

Article 37
Passenger name records

The Parties shall endeavour to use, to the extent consistent with their respective laws and
regulations, available tools, such as passenger name records, to prevent and combat acts of
terrorism and serious crimes, while respecting the right to privacy and the protection of
personal data.

Article 38
Migration



1. The Parties shall promote dialogue on the policies in the area of migration, such as legal
migration, irregular immigration, trafficking in persons, asylum and border management,
including visas and travel document security, taking into account the socioeconomic realities
of migration.

2. The Parties shall enhance cooperation in order to prevent and control irregular
immigration, including by ensuring the readmission of their nationals without undue delay
and providing them with appropriate travel documents.

Article 39
Personal data protection

The Parties shall enhance cooperation with a view to ensuring a high level of protection of
personal data.

Article 40
Education, youth and sport

1. The Parties shall enhance the exchange of views and information on their policies in the
areas of education, youth and sport.

2. The Parties shall encourage, where appropriate, cooperative activities in the areas of
education, youth and sport, such as joint programmes, exchanges of persons, and exchange of
knowledge and experiences.

Article 41
Culture

1. The Parties shall endeavour to enhance the exchange of persons engaging in cultural
activities and of works of art and to carry out, where appropriate, joint initiatives in various
cultural areas, including audiovisual works such as films.

2. The Parties shall encourage dialogue and cooperation between their respective civil
societies and institutions in cultural sectors to enhance mutual awareness and understanding.

3. The Parties shall endeavour to cooperate on issues of mutual interest in relevant
international fora, in particular the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, in order to pursue common objectives and to promote cultural diversity and the
protection of cultural heritage.

Article 42
Joint Committee

1. A Joint Committee made up of representatives of the Parties is hereby established. The
Joint Committee shall be co-chaired by the representatives of the Parties.

2. The Joint Committee shall:
(a) coordinate the overall partnership which is built upon this Agreement;

(b)request, where appropriate, information from committees or other bodies established under
other agreements or arrangements between the Parties and exchange views on issues of
common interest;



(c)decide on additional areas of cooperation that are not listed in this Agreement provided that
they are consistent with the aims of this Agreement;

(d) ensure the proper functioning and the effective implementation of this Agreement;

(e)endeavour to resolve any dispute arising from the interpretation, application or
implementation of this Agreement;

(FHbe a forum to explain any relevant modification of policies, programmes or competences
relevant to this Agreement; and

(g)make recommendations and adopt decisions, where appropriate, and facilitate specific
aspects of cooperation based on this Agreement.

3. The Joint Committee shall take decisions by consensus.

4. The Joint Committee shall normally meet once a year in Tokyo and Brussels alternately. It
shall also meet at the request of either Party.

5. The Joint Committee shall adopt its rules of procedure.

Article 43
Dispute settlement

1. The Parties shall take any general or specific actions required to fulfil their obligations
under this Agreement, based on the principles of mutual respect, equal partnership and respect
for international law.

2. If any dispute arises concerning the interpretation, application or implementation of this
Agreement, the Parties shall strengthen their efforts to consult and cooperate with each other
to resolve the dispute in a timely and amicable manner.

3. If a dispute cannot be resolved in accordance with paragraph 2, either Party may request
that the dispute be referred to the Joint Committee for further discussion and study.

4. The Parties consider that a particularly serious and substantial violation of the obligations
described in paragraph 1 of Article 2 and paragraph 1 of Article 5, which respectively
constitutes an essential element of the basis of the cooperation under this Agreement, with its
gravity and nature being of an exceptional sort that threatens peace and security and has
international repercussion, may be addressed as a case of special urgency.

5. In the unlikely and unexpected event that a case of special urgency as referred to in
paragraph 4 occurs within the territory of either Party, the Joint Committee shall hold an
urgent consultation within 15 days upon the request of the other Party.

In case the Joint Committee is unable to reach a mutually acceptable solution, it shall convene
urgently at ministerial level on that matter.

6. In a case of special urgency where no mutually acceptable solution has been found at
ministerial level, the Party which made the request referred to in paragraph 5 may decide to
suspend the provisions of this Agreement in accordance with international law. In addition,
the Parties note that the Party which made the request referred to in paragraph 5 may take
other appropriate measures outside the framework of this Agreement, in accordance with
international law. The Party shall immediately notify the other Party, in writing, of its
decision and shall apply that decision for the minimum period of time necessary to resolve the
issue in a manner acceptable to the Parties.



7. The Parties shall keep under constant review the development of the case of special
urgency which has prompted the decision to suspend the provisions of this Agreement. The
Party invoking the suspension of the provisions of this Agreement shall withdraw it as soon as
warranted, and in any case as soon as a case of special urgency no longer exists.

8. This Agreement shall not affect or prejudice the interpretation or application of other
agreements between the Parties. In particular, the dispute settlement provisions of this
Agreement shall not replace or affect in any way the dispute settlement provisions of other
agreements between the Parties.

Article 44
Miscellaneous

Cooperation and actions under this Agreement shall be implemented in accordance with the
respective laws and regulations of the Parties.

Article 45
Definition of the Parties

For the purposes of this Agreement, the term ‘the Parties’ means the Union or its Member
States, or the Union and its Member States, in accordance with their respective competences,
on the one hand, and Japan, on the other.

Article 46
Disclosure of information

Nothing in this Agreement shall be construed as requiring either Party to provide information,
the disclosure of which it considers contrary to its essential security interests.

Article 47
Entry into force and application pending entry into force

1. This Agreement shall be ratified by Japan and approved or ratified by the Union Party, in
accordance with their respective applicable legal procedures. The instrument of ratification by
Japan and the instrument confirming the completion of approval and ratification by the Union
Party shall be exchanged at Tokyo. This Agreement shall enter into force on the first day of
the second month following the date of exchange of the instruments.

2. Notwithstanding paragraph 1, the Union and Japan shall apply the provisions of Articles
1, 2, 3 and 4, paragraph 1 of Article 5, Articles 11, 12, 13, 14, 15 (with the exception of
paragraph 2(b)), 16, 17, 18, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31 and 37, paragraph 1
of Article 38, Articles 39, 40, 41, 42 (with the exception of paragraph 2(c)), 43, 44, 45, 46 and
47, paragraph 3 of Article 48, and Articles 49, 50 and 51 of this Agreement pending its entry
into force. Such application shall commence on the first day of the second month following
the date on which Japan has notified the Union of the completion of ratification by Japan, or
the date on which the Union has notified Japan of the completion of the applicable legal
procedure necessary for that purpose, whichever is later. The notifications shall be made by
diplomatic notes.



3. The provisions of this Agreement that are to be applied pending the entry into force of this
Agreement in accordance with paragraph 2 shall have the same legal effect as if this
Agreement were in force between the Parties.

Article 48
Termination
1. This Agreement shall remain in force unless terminated pursuant to paragraph 2.

2. Either Party may notify, in writing, the other Party of its intention to terminate this
Agreement. The termination shall take effect six months after the date of receipt of that
notification by the other Party.

3. Either Party may notify, in writing, the other Party of its intention to terminate the
application pending entry into force provided for in paragraph 2 of Article 47. The
termination shall take effect six months after the date of receipt of that notification by the
other Party.

Article 49
Future accessions to the Union
1. The Union shall inform Japan of any request for accession of a third country to the Union.

2. The Parties shall discuss, including through the framework of the Joint Committee, any
implications that the accession of the third country to the Union may have for this Agreement.

3. The Union shall inform Japan of the signing and entry into force of a treaty concerning the
accession of a third country to the Union.

Article 50
Territorial application

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaty on
European Union and the Treaty on the Functioning of the European Union are applied under
the conditions laid down in those Treaties and, on the other hand, to the territory of Japan.

Article 51
Authentic texts

This Agreement is drawn up in duplicate in the Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch,
English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian,
Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish and Japanese
languages, each text being equally authentic. In case of divergence between the texts of this
Agreement, the Parties shall refer the matter to the Joint Committee.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised to this effect, have signed this
Agreement.
CncraBeHno B TokHo Ha CEACMHAACCCTU KOJIN ABC XUIIAAN U OCEMHAACCETa roAnHaA.

Hecho en Tokio, el diecisiete de julio de dos mil dieciocho.
V Tokiu dne sedmnactého ¢ervence dva tisice osmnact.

Udfeerdiget 1 Tokyo den syttende juli to tusind og atten.



Geschehen zu Tokyo am siebzehnten Juli zweitausendachtzehn.
Kahe tuhande kaheksateistkiimnenda aasta juulikuu seitsmeteistkiimnendal paeval Tokyos.
"Eywve 010 Toxo, otig dekaentd loviiov d00 YIAAOES dEKAOKTO.
Done at Tokyo on the seventeenth day of July in the year two thousand and eighteen.
Fait a Tokyo, le dix-sept juillet deux mille dix-huit.
Sastavljeno u Tokiju sedamnaestog srpnja godine dvije tisu¢e osamnaeste.
Fatto a Tokyo, addi diciassette luglio duemiladiciotto.
Tokija, divtikstos$ astonpadsmita gada septinpadsmitaja jilija.
Priimta du tiikstanciai astuoniolikty mety liepos septyniolikta dieng Tokijuje.
Kelt Tokioban, a kétezer-tizennyolcadik év julius havanak tizenhetedik napjan.
Maghmul f'Tokyo fis-sbatax-il jum ta' Lulju fis-sena elfejn u tmintax.
Gedaan te Tokio, zeventien juli tweeduizend achttien.
Sporzadzono w Tokio dnia siedemnastego lipca roku dwa tysigce osiemnastego.
Feito em Toquio aos dezassete dias do més de julho de dois mil e dezoito.
Intocmit la Tokyo la saptesprezece iulie doud mii optsprezece.
V Tokiu sedemnasteho jula dvetisicosemnast’.
V Tokiu, sedemnajstega julija leta dva tiso¢ osemnajst.
Tehty Tokiossa seitseméntenitoista paiviand heindkuuta vuonna kaksituhattakahdeksantoista.
Som skedde i1 Tokyo den sjuttonde juli ar tjugohundraarton.

T VEFE R RICHE .G BB

Voor het Koninkrijk Belgié

Pour le Royaume de Belgique
Fiir das Konigreich Belgien

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de
Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest.

Cette signature engage également la Communauté francgaise, la Communauté flamande, la
Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de
Bruxelles-Capitale.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flamische
Gemeinschaft, die Franzosische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Fladmische
Region und die Region Briissel-Hauptstadt.
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Za Ceskou republiku
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For Kongeriget Danmark

Fiir die Bundesrepublik Deutschland
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Eesti VVabariigi nimel
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Thar cheann Na hEireann
For Ireland
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Mo v EAAnvuicn Anpokpartio

Por el Reino de Espaiia
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Pour la République francaise
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Za Republiku Hrvatsku
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Per la Repubblica italiana
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['a v Kvnpokn Anpokpatio
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Latvijas Republikas varda —
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Lietuvos Respublikos vardu

Pour le Grand-Duché de Luxembourg
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L

Ghar-Repubblika ta' Malta

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Fiir die Republik Osterreich
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

e

Pela Repuiblica Portuguesa
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Pentru Romania
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Za Republiko Slovenijo

Za Slovensku republiku
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Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland

For Konungariket Sverige
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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Por la Unién Europea
Za Evropskou unii
For Den Europ@iske Union
Fiir die Europdische Union
Euroopa Liidu nimel
INa v Evponaikn 'Evoon
For the European Union
Pour 1'Union européenne
Za Europsku uniju
Per I'Unione europea
Eiropas Savienibas varda —
Europos Sajungos vardu
Az Eurdpai Unio részérdl
Ghall-Unjoni Ewropea
Voor de Europese Unie
W imieniu Unii Europejskiej
Pela Unido Europeia
Pentru Uniunea Europeana



Za Europsku tuniu
Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
For Europeiska unionen
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